
1 
 

Lekce 14 

 

Asyndetické spojení vět 

 

Když dvě nebo více vět v minulém čase (af-) jsou spolu spojeny bez slova 

(vyjadřujícího) „a“, [tak] toto indikuje velmi úzké spojení. peja= se také spojuje 

tímto způsobem. 

 

af-swtM de Nqi-xhrodhs pRro af-štortR 

Král Herodes slyšel a rozrušil se 

 

af-ouwšB peja-f 

Odpověděl a řekl ...  

 

as-twoun-S Nqi-tšeere šhm as-mooše 

Děvče vstalo a chodilo 

 

au-nau e-pšhre šhm mN-maria tefmaau au-paxt-ou au-ouwšT na-f au-

ouwn N-neuaxwwr au-eine na-f N-xendwron 

Viděli dítě a jeho Matku Marii, padli (na zem), klaněli se mu, otevřeli své poklady a 

přinášeli mu dary 

 

 

Adverbia 

 

emate velmi 

emau tam 

enex (ně)kdy [ever] 

*kalws dobře 

*kakws zle/špatně 

laau vůbec 
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Mmhne denně, každý den 

Mmate jen/pouze, výlučně 

Mmau tam 

on opět 

*pws jak? 

twn kde? kdy? jak? 

tnau kdy? 

tenou nyní 

qe více [any more] 

 

Některá adverbia jsou předložkové fráze používané jako ustálené výrazy; mnohé se 

tvoří s počátečním N. 

 

Naš N-xe jak? 

NsašF N-sop sedmkrát 

Nteušh v noci 

Noukoui málo [to a small degree] 

Nouma někde 

Nouhr N-sop kolikrát? 

Nxae nakonec 

e-pthr-f zcela/úplně 

e-pexouo příliš mnoho 

e-twn kam? 

etbe-ou proč? 

ša-peima do(po)sud, potud 

je-ou proč? 

 

Negují se uvedením an za nimi: emate an = ne velmi, emau an = ne tam, NsašF 

N-sop an = ne sedmkrát atd. 

 

Adverbia způsobu se tvoří hojně podle vzoru xN-ou... (a negatívně ajN-∅...). 
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xN-oume opravdu, xN-oudikaiosunh spravedlivě, atd. 

ajN-∅
nomos nezákonně, ajN-∅

xote bez strachu atd. 

 

 

Cirkumstanciální konverze (the circumstantial conversion) 

 

Cirkumstanciální konverze se značí konvertorem 

 

ere-, e= konverzní základ (conversion base) 

e-  větní konvertor 

 

Jak už bylo zmíněno, existuje jistá nejednoznačnost při identifikaci cirkumstanciálů. 

 

Cirkumstanciál, afirmativní i negativní, se tvoří stejným způsobem jako préteritum. 

(Všimnout si, že existuje i cirkumstanciál préterita.) 

 

e-anG-ouprovhths 

e-anG-ouprovhths an 

e-ouprovhths pe 

e-ouprovhths an pe 

e-N-ouprovhths an pe 

ere-prwme swtP 

ere-prwme swtP an 

e-M-prwme swtP an 

ef-swtP 

ef-swtP an 

e-N-f-swtP an 

e-af-swtP, e-MpF-, atd. 

e-nanou-f 

e-nanou-f an 
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e-ouN-∅
rwme swtP 

ere-∅
rwme swtP 

e-mN-∅
rwme swtP 

e-nef-swtP 

e-nef-swtP an 

e-pai pe-etf-swtP Mmo-f1 

atd. 

 

Ke konverzi věty tvořené s ouN- je možné nahradit ouN- přednominálním základem 

ere-: 

 

ouN-∅
rwme swtP  ere-∅

rwme-swtP 

 

 

Konjugace konverzního základu ere-, e=. 

 

ei"-  en- 

ek-  etetN- 

ere- 

ef-  eu- 

es- 

 

ere-pnoute 

 

 

Význam cirkumstanciální konverze 

 

Cirkumstanciál je vedlejší (závislá) věta. Má několik funkcí. Obecně je cirkumstanciál 

něco jako kombinace anglického -ing participia a řeckého genitivu absolutního nebo 

                                                 
1 Viz L 16. 
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latinského ablativu absolutního. „Vycházeje z vody viděl otevřená nebesa;“ „He was in 

wilderness, with-Satan-testing-Him“ (i.e. While Satan was testing Him). 

 

(a) Adverbiální funkce 

  

V této funkci cirkumstanciál hraje roli adverbia, uvádí okolnosti, které předpokládá 

hlavní věta nebo za jakých je platná. 

 

i. ef-nhu exrai" xM-pmoou af-nau e-mphue 

Když vystupoval z vody, uviděl nebesa 

 

ii. au-ji-baptisma eu-e3omologei N-neunobe 

Přijali křest, vyznávajíce své hříchy. 

 

iii. ef-na-sBte-tpe nei-nMma-f 

Když hodlal připravovat nebesa, byla jsem s ním. 

(He-going-to-prepare the heaven I was with him) 

 

iv. nef-xN-terhmos N-xme N-xoou ere-psatanas piraze Mmo-f 

Byl v poušti čtyřicet dnů a satan ho pokoušel (with Satan testing Him) 

 

Jak tyto příklady ukazují, může být cirkumstanciál před nebo po hlavní větě, ke které 

se vztahuje. Podmět cirkumstanciálu a hlavní věty může být stejný (příklady i a ii) 

nebo rozdílný (iii a iv). Všechny druhy hlavní věty mohou být modifikovány 

adverbiálním cirkumstanciálem. 

 

Logický vztah mezi adverbiálním cirkumstanciálem a hlavní větou není specifikovaný 

a český styl vede překladatele přidat když, jestli, ačkoliv, protože atd. Je důležité být 

velmi flexibilní při překládání cirkumstanciálu do češtiny. Koptština může tuto 

logickou nejednoznačnost vyřešit vložení spojky před cirkumstanciál (srov. níže). 
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(b) Doplňující funkce 

 

Cirkumstanciál může doplňovat podmět nebo předmět jistých sloves, jejíž význam 

náležitě objasňuje […]. Zájmenný podmět cirkumstanciální věty se musí shodovat 

s podmětem, nebo předmětem hlavní věty, kterou doplňuje. 

 

i. Doplnění podmětu sloves znamenajících zdát se, že (appear to); 

zastavit/přestat/skončit (cease to); pokračovat v (continue to); stát se (happen to) atd. 

 

jekaas Nnek-ouwnX ebol ek-nhsteue 

Takže se nezdá, že se postíš 

(takže se nezdáš [podmět] ty-postící)2 

 

au-lo eu-mooše nMma-f 

oni [podmět] přestali cestovat s ním 

(oni zastavili/ukončili oni-cestující s ním) 

 

ii. Doplnění přímého předmětu sloves znamenajících najít, zapomenout, držet, poznat, 

opustit/zanechat, ustanovit/určit (ordain), vidět, atd. 

 

af-kaa-f ef-onx 

nechal ho [předmět] na živu 

(on nechal ho on-živý) 

 

an-nau e-oua ef-nej-∅
daimonion ebol 

viděli jsme někoho [předmět] vyhánějícího démony 

(my jsme viděli někoho on-vyhánějící-démony) 

 

 

 

                                                 
2 (So that you [subject] may not appear to be fasting) [That you may not appear you-fasting] 



7 
 

(c) Sekvenční funkce (sequential function) 

 

Tato se typicky vyskytuje ve vyprávění, zvlášť po minulém čase af-. Cirkumstanciál 

vyjadřuje následující událost nebo znovu vyjadřuje (reexpresses) hlavní větu trochu 

odlišně (ne relativní čas)3. 

 

af-jnou-i" e-ai"-je-pai" 

zeptal se mně a (pak) já jsem řekl toto 

 

a-vilippos ouwn N-rw-f e-af-aryei 

Filip otevřel svá ústa a začal 

 

V této funkci se cirkumstanciální minulý čas (e-a=) nenachází před hlavní větou, ale 

za ní. 

 

Nicméně tato funkce se častěji vyjadřuje adverbiálním cirkumstanciálem s relativním 

časem: a-I_S ouwšB ef-jw Mmo-s = Ježíš odpověděl říkaje (Ježíš odpověděl on-

říkající), nebo dvěma minulými časy: af-nau af-ouwšB = podíval se a odpověděl 

 

(d) Atributivní funkce 

 

Tato funkce je společná s relativní konverzi a bude popsána v L 15. 

 

 

Relativní čas 

 

Cirkumstanciál prézentní vyjadřuje činnost současnou/souběžnou s hlavním slovesem 

 

eu-rime as-bwk zatímco plakali/y, ona odešla 

eu-rime s-bhk když pláčou, ona odchází 

                                                 
3 not relative tense 
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eu-rime s-na-bwk když budou plakat, ona odejde 

 

cirkumstanciál minulý vyjadřuje činnost před hlavním slovesem 

 

e-au-rime as-bwk když/protože plakali/y, ona odešla 

e-au-rime s-bhk protože plakali/y, ona odchází 

 

a cirkumstanciál budoucí očekává činnost po hlavním slovese 

 

eu-na-rime as-bwk když se chystali/y//hodlali/y plakat, odešla. 

 

 

Spojky, které mohou předcházet adverbiální cirkumstanciál 

 

alla e= ačkoli, ale, spíš 

auw e= a, také, kromě toho 

eimhti e= jestliže ne, s výjimkou 

enxoson e= tak dlouho jak 

evoson (epxoson) e= tak dlouho jak, pokud 

eti e= zatímco ... ještě ... 

ešwpe e= jestli (vůbec) 

ešje-e= za předpokladu, že 

kan e= i když, i kdyby 

kaiper e= ačkoli, třebaže 

kata-ce e= právě tak 

kaitoi e= ačkoli, třebaže 

malista e= zvláště když/protože 

Nce N= právě tak 

palin on e= navíc, a ještě 

sop e= ... sop e= ...  jednou ... jindy ... 

ywris e= kromě toho když, jestliže ne 
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xach e-Mpat= před 

xama e= ve stejnou dobu, zároveň 

xws e= jako, jako by, na základě toho že 

xws ešje-e= jako by 

xoson e= tak dlouho jak 

xotan e= když, kdykoli, jakmile, takže 

 

 

Slovíčka 

 

Slovesa postavení/pozice: (d) pohyb směrem nahoru 

 

talo tale- talo= talhu
†   zvednout, zdvihnout 

twoun (intranzitivní)    vstát 

twoun Mmo= touN- twoun=  (reflex.) postavit se; (tranzit.) postavit, 

zvednout 

taxo taxe- taxo=  uchopit, chytit, dosáhnout, dostat se; 

přihodit se; vztyčit 

taxo Mmo= taxe- taxo= erat=  ustanovit, postavit 

jise jest- jast= jose
† zdvihnout, zvednout; (ingr.) zvednout 

se 

 

(e) pohyb směrem dolů 

 

xe xhu
†      padat, (s)padnout 

 

(f) pohyb k mluvčímu / od mluvčího 

 

eine N- Nt=  přinést; (ebol) zveřejnit; (epesht) 

přinést dolu; (exoun) přinést do, vnést 

fi fi- fit= ebol nebo Mmau   vzít pryč, odstranit 
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tNnoou tNneu- tNnoou=   poslat 

joou jeu- joou=     poslat 

ei nhu
† přijít; (ebol) vyjít; (epesht), 

sestoupit,  sejít; (exoun e-) vstoupit 

do; (exrai") jít nahoru, vystoupit 

bwk bhk
†  jít; (ebol) opustit; (exoun e-) 

vstoupit; exrai" e-) jít nahoru; 

(epesht) jít dolů 

ji ji- jit=      vzít, dostat, přijmout 

+ +- taa= to
†  dát, vrátit, rozdat, o(d)platit; s-to† je 

dané 

+ +- taa= ebol to
† 
ebol   prod(áv)at 

šwp šep- šop= šhp
†  přijmout, vzít, koupit; (stativ) 

přijatelný 

swoux seux- sooux= sooux
†   shromáždit 

tauo taoue- taouo=    vyslat; vyslovit, hlásat 

nouje nej- noj= nhj
†    házet, hodit 

 

Jiná slovesa 

 

(a) tvořená s NqonS 

 

ji ji- jit= NqonS     jednat násilně, nespravedlivě 

inf. jako subst. pji NqonS    nespravedlnost, násilí 

ref-ji NqonS     nespravedlivý nebo násilný člověk 

 

(b) založená na p-ouoei „rychlý postup, přístup“ 

 

+-pe(f)ouoei e-  přiblížit se, setkat se, potkat (as-+-

pesouoei ero-f „ona ho 

potkala/přiblížila se k němu“) 
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(c) „být schopen, moci“  

 

š-, také psáno eš- musí být doplněno infinitivem je schopný, může 

na-š- doplněno infinitivem je formálně budoucí  je nebo bude schopný, může 

čas, ale často má prézentní význam  

ouN-∅
qom (nebo ouN-∅

šqom) N-/Mmo= e-;  je schopný, může („je moc v ... 

k ...“)4 

negace mN-∅
qom  

qM-∅
qom e-, šqM-∅

qom e- (+ inf.)   je schopný, může 

 

 

Cvičení 

 

A. 

1. xN-teunou peP_N_A af-jit-F. Mk 1,12 

2. af-ei Nqi-I_S exrai" e-tgalilaia ef-khrusse5
 M-peuaggelion M-pnoute. Mk 

1,14 

3. auw ef-mooše xatN-tecalassa N-tgalilaia af-nau e-simwn mN-andreas 

pson N-simwn eu-nej-šne
6
 e-tecalassa. Mk 1,16 

4. af-nau e-iakwbos pšhre N-zebedaios mN-iwxannhs pefson Ntoou xwou 

eu-xM-pjoi". Mk 1,19 

5. auw oumhhše N-daimonion af-noj-ou ebol e-mef-ka-Ndaimonion e-šaje. 

Mk 1,34 

6. auw afbwk efkhrusse xNneusunagwgh xNtgalilaia thrS auw 

Nkedaimonion efnouje Mmoou ebol. Mk 1,39 

7. auw efparage
7
 afnau eleouei

8
 pšhre Nalvaios efxmoos 

xipeftelwnion
9. Mk 2,14 

                                                 
4 např. ouN-∅

qom Mmo-k e-tBbo-i" „můžeš mně očistit“ 
5 khrusse hlásat 
6 šne síť 
7 parage jít kolem 
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8. e-šau-swtM e-pšaje Nteunou šaujitF xNouraše. Mk 4,16 

9. eti10
 Ntof efšaje auei NqiNrwme Mparyisunagwgos

11. Mk 5,35 

10. afnau eroou euštRtwr auw eurime. Mk 5,38 

11. auw pmhhše euswtM auRšphre. Mk 6,2 

12. axax de nau eroou eubhk. Mk 6,33 

13. afei šaroou efmooše xijNtecalassa. auw nefouwš eparage Mmoou. 

Mk 6,48 

14. psax annau eoua efnejdaimonion ebol xMpekran. Mk 9,38 

15. afsmou eroou eafkatootF xijwou. Mk 10,16 

16. auw efnhu ebol xNxieriyw
12
 mNnefmachths auw ounoq Mmhhše 

bartimaios
13
 eubLle

14
 pe pšhre Ntimaios

15
 nefxmoos exrai" xatexih 

efjimNtna
16. Mk 10,46 

 

B. 

a. +-na-taxo-ou Nta-fit-ou. 

b. au-tNnoou-sou šaro-f Mmhne auw af-jit-ou. 

c. šareprefRnobe šwp NftM+ ebol enex, šafswoux NftMtaouo enex. 

d. afjise Mmoou afjoousou epkosmos. 

 

                                                                                                                                                         
8 leouei ... alvaios (osobní jména) Lévi, Alfaios 
9 telwnion budka/stánek měniče peněz [money changer‘s booth] 
10 eti ještě 
11 aryisunagwgos představený synagogy 
12 Jericho 
13 Bartimaios - jméno 
14 bLle slepý 
15 Timaios 
16 mNt-na almužna (srov. inf. na = slitovat se) 


